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Penerjemahan merupakan upaya pengkomunikasian kembali suatu teks
dengan jalan mengganti teks dalam bahasa sumber dengan teks yang sepadan
dalam bahasa sasaran, berupa makna (pesan) sesuai dengan yang dimaksudkan
oleh pengarang. Adanya perbedaan yang cukup signifikan dalam sistem bahasa
antara bahasa sumber dan bahasa terjemahan menyebabkan terjadinya distorsi
atau penyimpangan yang dilakukan oleh penerjemah dalam mengungkapkan
kembali suatu makna. Penyimpangan-penyimpangan tersebut dapat berakibat fatal
bagi sebuah hasil terjemahan karena pesan yang disampaikan oleh penerjemah
bisa jadi bertentangan dengan apa yang ingin disampaikan oleh penulis. Lebih-
lebih dalam penerjemahan naskah literer—novel, puisi—seorang penerjemah
dituntut untuk menghasilkan perpadanan dinamis, yaitu efek yang dirasakan oleh
pembaca teks terjemahan yang sebanding dan setanding dengan apa yang
dirasakan oleh pembaca teks asli.

Penelitian ini adalah penelitian atas penyimpangan-penyimpangan yang
terjadi dalam novel "Afaf, Sang Bidadari Kampus" yang diterjemahkan dari novel

"issla A28 | 2lie" karya Ummu Hassan Hulw. Penelitian ini dilakukan dengan

menggunakan analisis kritik terjemahan, yaitu upaya mengevaluasi, menilai dan
meluruskan penyimpangan-penyimpangan yang terjadi dalam suatu karya
terjemahan. Evaluasi tersebut dilakukan dengan menilik ketepatan makna yang
dihasilkan, kejelasan dalam pemahamannya, dan kewajaran bahasanya menurut
bahasa sasaran dengan cara membandingkan langsung teks sumber dan teks
terjemahan. Penyimpangan-penyimpangan yang dianalisis dalam penelitian ini,
adalah penyimpangan-penyimpangan yang fatal yang dapat mengubah alur cerita
dan nuansa khas teks sumber.

Hasil yang diperoleh dari hasil penelitian ini adalah: bahwa dalam novel ini
ditemukan 44 penyimpangan. Yaitu 13 penyimpangan karena kesalahan dalam
memahami makna referensial, baik leksikal maupun kontekstual; 14
penyimpangan karena kesalahan dalam memahami gramatika bahasa teks sumber
dalam hal fa'il dan mubtada', dhomir, mutakallim dan mukhotob, dan juga fi'il
serta khobar; 10 penyimpangan karena menambah atau menghilangkan makna
yang dinilai tidak perlu atau menyimpang dari konteks; 7 penyimpangan karena
ketidaksetiaan makna karena menghilangkan gaya bahasa, mengubah bentuk
kalimat serta mengubah maksud yang diinginkan oleh teks asli. Semua
penyimpangan ini tentunya mengubah alur cerita, nuansa khas dan juga karakter
tokoh dalam novel ini.
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Imam Asrori, Sintaksis Bahasa Arab, Frasa, Klausa, Kalimat (Malang: Misykat), 2004, \
him. 5.

Rochayah Machalli, Pedoman bagi Penerjemah (Jakarta: PT. Grasindo), 2000, hlm. 5. !
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Asim Gunarwan, ‘“Pragmatik dalam Penilaian Terjemahan: Pendekatan Baru?” dalam '

Collection of Unedited Conference Papers (Solo: Universitas Sebelas Maret), 2005, him. 7.
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Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks Arab :
(Yogyakarta: Tiara Wacana), 2004, him. 10.

Ummu Hassan Hulwi, Afaf, Sang Bidadari Kampus, Terj.: Su’aidi (Yogyakarta: Mikraj), ’
2005, him. 7.
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Alwi Hasan, et. al, Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia, Cet V. Edisi I1I. (Jakarta: Balai g
Pustaka), 2001, him. 195.

Atabik Ali, dan Ahmad Zuhdi Muhdhor, Kamus Kontemporer Arab-Indonesia
(Yogyakarta: Multi Karya Grafika), 1999, him. 288.
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Rochayah Machalli, op. cit. hlm. x.

o . . . . VY
Zuchridin Suryawinata, dan Sugeng Hariyanto, Translation, Bahasan Teori dan Penuntun

Praktis Menerjemahkan (Y ogyakarta: Kanisius), 2003. hlm. 12.
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Rudolf Nababan, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka Pelajar), '
1999, hlm. 16.
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Hadari Nawawi, Metode Penelitian Bidang Sosial (Yogyakarta: Gajah Mada University), "
2003, hlm. 30.
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